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WENZZEEEN AT 1 — Y vEEODOHEL, AXA AL
DERT—EBIZEHTH7 ANy UY ZAHTGTIENA
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(2) Constitucién Espafiola: Articulo 3

1. El castellano es la lengua espanola oficial del Es-
tado. Todos los espaiioles tienen el deber de
conocerla y el derecho a usarla.

2. Las demés lenguas espafiolas serdn también ofi-
ciales en las respectivas Comunidades Auténo-
mas de acuerdo con sus Estatutos.

3. La riqueza de las distintas modalidades lingiiisti-
cas de Espana es un patrimonio cultural que seré

objeto de especial respeto y proteccién.

ERO IS BEREFEER ORI TN ZHFFT 2
TeDIZERISHEGERY « N A b ZET 278, BONFE
el @) IRT XD, [FlIFEARAHEDRM
ETHoT, FehHIBRSHRIEEHIN O LR 7R 2 S
DEBYTHO, INSDERERTFOHRESEDLNRE
MEDOHZHDTHS] EEZTNS.

(3) “[TIhat the rich heritage of diverse languages
and cultures in Europe is a valuable common re-
source to be protected and developed, and that a
major educational effort is needed to convert that
diversity from a barrier to communication into a
source of mutual enrichment and understanding;
that it is only through a better knowledge of Eu-
ropean modern languages that it will be possible
to facilitate communication and interaction among
Europeans of different mother tongues in order
to promote European mobility, mutual under-
standing and co-operation, and overcome preju-
dice and discrimination;”  (cf. CEFR 2001: 2)*°
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DD, FEEOAELEEE L —55E
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TAo DT AFE (T AR YT ZM),
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3.2. Canadian College of English Language T®D
R

2023fE3A9HIC, N2V —=N—IIK&ZFRDCa-
nadian College of English Language (CCEL) D #{%2%
TV, Marketing Director Td % Ohori Akie [CICR &
WOMAEZEML =" Ohorikick B &, N>V —
N—ZB RO FENS <SRRI AN EEL TN DS
W TH 20T, HHEZEHT2OIERELRIMTDH
2LDZETH>. ZOSEDED, HNEATIE
HERR, H%, BERLEOHANE, SRHE, E#F
ke EMR SN, AIERERG 7 E DR 72 T =
EEDET, NG (2009 728 [HARND KT 5 #%
DHK] 1T&D [HARANDEEAEDEIGH W ERD
%<, HARNIEEICEE A Z 5O TNWS] S
HTHEI, NoT—N=EWSEHHNOHAANE
FHEDL I hA ATz, CCEL DIEFEEA D & EIZ,
HAKI30%, mAKIS0% @, HEEEREE DM
40% E WS HIRTH D, Filinfd, AFRERE (LR
H, TORDERBEDBZHREDIETHOL® X
TEHERTIE, SENS OFEEEZ T AND D
FHEOMGSHEEELTAEYE (EXE B

FIZDWTIZ2HDOHAN) 2EEEEE, 24ENS
DB TG B EERMHZRITHINL TW5
ENWSTETHD. REOEHIL #HEPLTHN
(BE4), RYU—=rEEERFLTHN (BEDS),
WITNHEDP AN TORETH /2.

EAEDSMEEHE Tld, Cook (2010)™ % Butzkamm
200D 2 ENHRT HL DI, BESHE LB O
H-SERICL28EOTHEINEH I N TN S,
ZOMOERIEDY S % F Vi X % Translation in
Language Teaching (TILT) & SiE1RER EDH 272
7 7O0—=F T, @ »n5 6) 1TRTEIIT, FHEEE
OFRIFEEORFEOEMNAIRTH D, REE

EH4 CCEL: RERR
(023F3R9H, EEHBY
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(0235 3R 9H, EEES
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(4) “Humans teach and learn by moving from the
familiar to the unfamiliar, by building new knowl-
edge onto existing knowledge. Language learning
and teaching are no exception to this general
rule. Translation is just such a bridge between
the familiar and the unfamiliar, the known and
the unknown. To burn the bridge or to pretend
that it does not exist, hinders rather than helps
the difficult transition which is the aim of lan-

guage teaching and learning. Leaners moreover

ix CCELT#ftanTWwWab 704 5 A1, Smrt English (ESL), Business English, IELTS Preparation, English for Academic Purposes

(EAP) & University Pathway, Canadian College Pathway 72 & Td 5.

x R ELTIE, RE, mt¥, Canadian Collage <> St. Lawrence College 75 & B R 2E0Z DM RFEANDHE LR ENHIT 51 5.
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need that bridge to maintain the link between
their languages and identities. They should never
be forced to leave everything behind them, sim-
ply because they are speaking another language.”
(Cook 2010: 155)*
(5) “Anyone who has tried to learn an unfamiliar lan-
guage will be easily convinced of the great ad-
vantage of mirroring structure in the native lan-
guage. However, in many school books we find
no trace of this highly effective instructional
strategy.” (Butzkamm 2001: 154) '
(6) “Let us set out from our deeply ingrained knowl-
edge of the L1, and the inevitable existence of
transfer and interference, and use them as a psy-
chological given. We need not deny the fact that
the learner uses the L1 for a reference; on this
basis we can help learners gradually develop a
new L2 reference system, pointing out where the
two languages are alike and where they are dif-
ferent.” (Stern 1992: 284)%
DX D B REETE N OBEEMEIIEENITR S5 12 D
TlI37<, Brook-Lewis (2009)* 7%i#ind % & 512,
BN T HEMANTEEE OREREZ /M U 7= EIG K
DIRFfE 2O L 72 D BEENRIT D W TOE M DI &

BTV T DL, FEFOLHENAHEZRS
RLEEGADRE, FHOMREZLIOEADEESE
HEEZBENTNS, CCELIZBIT2¥EEDRE
ARRE Z O E —B L TH0, SEEHEICET

HEFOHREHERY THEBMICERT L ENHE
BNERD 5Nz

3.3. The 30th Japanese/Korean Linguistics NDZ N
202343 H10HM 5 3 HI#MIZH 72D, Simon Fraser
University D /N> 7 —)N—F v 2 /)NA TR SN /-
the 30th Japanese/Korean Linguistics (JK 30) {Z&fnL
7o WIRHIZ 4 DO, 25 OOEERE (BH6), 40
DRAY —FENEREIN (BET), WInbitis
E2 5 OZMNEIC K OIERREFINE N THhN .
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EE6 Simon Fraser University :
JK 30 TCHOOBERKDOKRTF
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BE7 Simon Fraser University :
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), N (EAEBRE), HP RS (MR

%), Yong-Taek Kim (Georgia Institute of Technology),
Subin Park (Seoul National University) 7% & D &K &
1%, AERIERICBIT SE O EHHD G - BEHC
DN T DAY/ (A Bottom-Up View of Nomina-
tive-Genitive Conversion in Japanese), i&&EDEHA
FEOT TORKROEBR EZE{LD—HME (Historical
Changes of the Old Japanese Adverb “Kamahete”), &
PR O E M & E 5] 1E (Inverse construction as a solu-
tion to the mismatch between perception and cogni-
tion), fEBISEEICNIET 2 HERY7/REEE (The am-

biguity of fasi ‘again’ in Korean: a structural approach)
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